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[Letter to Parents Regarding Prevention of Pandemic Flu]


[SAMPLE LETTER #1]

[This template is intended to be used to help parents prepare for pandemic flu, before there are any cases of bird flu or human pandemic flu in the United States.]
Шановні батьки!
Цей лист допоможе вашій родині підготуватися до пандемії грипу, під час якої чимало людей можуть захворіти. 

Важливо знати, що зараз у Сполучених Штатах не спостерігається жодної пандемії грипу того чи іншого типу. В нашій країні також немає зараз ніякого пташиного грипу. 
Але працівників служби охорони здоров’я непокоїть, що вірус пташиного грипу може видозмінитися і що він зможе заразити людей, а тому зможе з легкістю  поширюватися від однієї особи до іншої. Це викличе раптовий всесвітній спалах цієї хвороби, або пандемію. 

Працівники служби охорони здоров’я бажають, щоб люди мали змогу захистити себе проти пандемічного грипу.  

Ось деякі шляхи захисту вашої родини:

· Якщо ваші діти хворі, залишайте їх удома. Не відправляйте їх до школи.

· Навчайте своїх дітей, аби часто мили руки милом і водою на протязі 20 секунд. Не забувайте подавати їм добрий приклад самі, роблячи те саме.

· Навчайте своїх дітей, аби прикривали рота, коли кашляють або чхають, серветкою, або хай кашляють у внутрішню частину свого ліктя. Не забувайте подавати їм добрий приклад самі, роблячи те саме.

· Навчайте своїх дітей, аби знаходились на відстані принаймні трьох футів (одного метра) від хворих людей.   

· Хворим людям слід залишатися вдома, не йти до роботи чи навчання та уникати інших людей, доки їм не стане краще.

З метою допомогти сім’ям підготуватися на випадок спалаху пандемії, ми з цим листом додаємо контрольний перелік питань під назвою «Поради для батьків, щоб упоралися з пандемією грипу». Ця інформація може допомогти вашій родині бути напоготові у випадку критичних обставин.

Якщо у вас виникнуть запитання, просимо зателефонувати шкільній медсестрі або до свого медичного закладу. Ви можете зателефонувати до шкільної «гарячої лінії»  по номеру [ADD PHONE NUMBER].

Додаткову інформацію можна одержати від [ADD LOCAL CONTACT INFORMATION FOR COUNTY HEALTH EMERGENCY INFORMATION OR OTHER APPROPRIATE AGENCY.]
На цьому веб-сайті федерального уряду також можна знайти інформацію на допомогу особам та родинам у плануванні підготовки до можливої пандемії: http://www.pandemicflu.gov/. Корисну інформацію також містить веб-сайт Американського Червоного Хреста: http://www.redcross.org. Хоч деяку інформацію на цих сайтах подано різними мовами, але здебільшого інформацію подано англійською мовою.

Якщо у вас виникнуть запитання стосовно цього листа, просимо зв’язатися з [ADD NAME AND CONTACT INFORMATION].

З повагою,

[ADD NAME AND POSITION TITLE]

Додаток
[NOTE TO LOCAL EDUCATIONAL AGENCIES: 

1. The enclosure for this letter, “Tips for Parents on Coping with Pandemic Flu,” is available on the same CDE Web site as this template.
2. The California Department of Education acknowledges the assistance of Contra Costa Health Services (CCHS), which provided the source material for this translation (October 2007). Additional information regarding this and other notifications is available from the CCHS Web site at http://cchealth.org.
3. As a form of assistance to LEAs, the California Department of Education (CDE) offers this translation free of charge. Because there can be variations in translation, the CDE recommends that LEAs confer with local translators to determine any need for additions or modifications, including the addition of local contact information or local data, or modifications in language to suit the needs of specific language groups in the local community. If you have comments or questions regarding the translation, please e-mail the Clearinghouse for Multilingual Documents (CMD) at cmd@cde.ca.gov.]
